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تى زامه. تاشاره‌و ننیه‌و! 


اين زخم» ينها نشدنى نیست 1 


رئوار تاودانان 
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ناسنامه‌ی پرتووک 

ناو: ئی زامە› تاشاره‌و نێیەو! 

کوومه هەڵبەس 

وه کوردیی خوارین ( په‌هله‌یی - فەيلى. که‌آهوری, لهدكىء گوورانی ) 
بقه‌ش: ڕێوار تاودانان 

وه‌شنگه: چیا 

یه کم چاپ: ۲۷۲۱ کوردی / ۱۶۰۰ هه‌تاوی 


وتراشت و چاپ نوو: ۲۷۲۳ کوردی / ۱۴۰۲ هه‌تاوی 


مشخصات کتاب 

عنوان: این زخم› پنهان‌شدنی نیست! 

مجموعه شعر دوزبانه‌ی كُردى ‏ فارسی 

شاعر: ریوار آبدانان 

نشر: چیا 

جاب نخست: ۲۷۲۱ کردی / ۱۴۰۰ خورشیدی 


ويرايش و جاب مجدد: ۲۷۲۳ كُردى / ۱۴۰۲ خورشیدی 


راو 


سالان ساله 

ده‌ناو چه‌مه‌که‌ی گرگر ليخن و گلێک لرپه‌که‌ر ناخم 
سهرگه‌رم مەلە کردنم. 

ھەر روو تاسه‌خواز و دهس‌ته لنه گر 

تا دیردەس دیری دجم و 

قه قولاو پرسیاریک نوو 

خوهم. خوهم راو که‌رم! 

... ئۆ ھەر ئى مه‌رگ ره‌نگین واژاوه 

م (ماسی سوره‌که‌ق ته‌نیاق ناو چەم و راوکه‌ره‌که‌ق) 


ژیینی. 


شکار 


فال ھا شال اشقا 
در رودخانه‌ی گهگاه گل‌آلود وگاهی زلال درونم 
مشغول شنا هستم. 


هر روز مشتاق و خستگی‌ناپذیر 

تا دوردستِ بعیدی می‌روم و 

با قلاب پرسشی تازه 

خودم. خودم را شکار می‌کنم! 

... و همین مرگ زیبای مکژں 

به من (ماهي فرمز تنهای درون رود و صیّادش) 


تاویی دور 


تارمایی 

يا شهودى شه‌وانه نیبه 

ئن قلاسييه ‏ 

راسیی خه‌مناک رووژانه‌ی ئىمەس 
5 ھەر وه سات 

به‌ق دقرییه کت قیژنی 

ثه‌ی تاویی دۆر! 

ک ناوت "ثازادی سبد. 


ابی دور 
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سج 
يا کابوس شبانه نیست 


اين کلاغ سیا 


واقعیتِ غمناک روزان‌ی ماست 


که هر لحظه 
دوریات را جیغ می‌کشد 
ای آبي دور! 


که نام‌ات «آزادی»ست. 


ساز بی‌ده‌نگی 


ساز بی‌ده‌نگييم ئەز 


بژنەوەمء بێ پێژەن... 


ساز سکوت 


۴ 


ئى زامە› ئاشارهو نێیەو! 


تهدرى له‌ناو بی‌ده‌نگیی ره‌ها 

هه لفرین خونالین که‌مووته‌رق 
چه‌وه‌یل خه‌مسه‌رد خه‌ لک 

وەرەو ئاسمان ئەڵگەردنێ؟! - 
له ژێر هێرش ودفر ته‌نیایی سەدە 
زه م نه‌خواز هاوار نەکەم 


ئى زامە› تاشارهو نێیەو! 


5 ۰ 
یں ر › پنهان‌ 


در سكوتٍ مطلق آيا 

پرواز خونآلود کبوتری 

چشمانِ بی‌خبال مردم را 

١‏ سمت آسمان خواهد جرخاند؟! 
زیر هجوم برف تنهایی قرن 7 
از من نخواه فریاد برنیاورم 


۱ ہیں نی 
ين ز ر 6 


كەم 
مێ مەنە 
وه مانگ 


حا 
چ 1 v۷‏ 
هه‌رچی بلین تر 
۱ 2 ك بو 
خه مبزوین تره ۱ 
2 1 
جمان که‌می مەنە وه ما 
نگ 


بر نه کردئبه! 


کمی مانده به ماه 


کوه. هرجه بلندتر باشد 
غم‌انگیزتر است ل 
انگار کمی مانده به ماه 


کم آورده است ! 


ئەسپ چوویین 


ته سبه که‌ی چوویین 
ئێمه قه بن‌بنین دووزه‌خ ره‌سه‌ن ل 


ئاخ زارووییم! 


اسب چوبین 


ما را به قعر جهنم رساند س 
آه کودکی‌ام! 


حالا با پاي پیاده بايد از این راہ برگردیم. 


۷ 


ده‌مم. ناو که‌س ده فیری نییه 


قه دلم دووس چرم! 


دل‌آواز 


دهانم› نام كسى در خاطرش نيست 


دوست را با دلم صدا می‌زنم ! 


نسمه‌ی ته‌ریک 


هەێگوا 

ئى جبله‌ق سەرد ناو ڕەگەل ئێمه 
خین مۆنگە. 

"گردیلک ير"يش ک بووێم 


نسمهی ته‌ریکی دیریم! 


نیمه‌ی تاریک 


گوبی 

این جنبش سرد درونِ رگ‌هاي ما 
خون ماه است. 

«قرص کامل» هم که باشیم 


نيمدى تاریکی داریم! 


داک به‌ژاره 


زەڵەت نەچوو! 

ئى داکه ک ئەژ ده‌رز تتولم دره‌تنیه 
پەژارەێكە (کوتی زدى ثه‌نوو کوتی تر ته‌سر) 
سر و كور 

ڕێى گه‌لی و چەۆم كوم کردیه! 


شاخ اندوه 
5 ۱ 
سرس: 
اين شاخ که از وسط پیشانی ام بیرون زدہ 
اندوهی‌ست (نیمه‌اش بُغض و نیمه‌ی دیگر اشک) 
مات و مبهوت 
راہ كلو و چشمم را گم کرده است! 


زام هه‌نار 


ده بنچر ته‌نبایی 
زیرزیره‌کی 

بی‌ده‌نگی پاشنی 

ئەڵ ساته‌یل - 
ویرمانه‌یل 

وه بی‌مدوو هه‌وگل كەن 
له ژێر واران 


وه وئنه‌ی زام هه‌ناره‌یل پایزی! 


زخم انار 


در ژرفنای تاریک تنهایی 
زنجره‌ای 

سكوت می‌باشد 

ولط فاح 
خاطرات 

بىسبب عود می‌کنند 
زیر باران› 


همچو زخم انارهاي پاییزی! 


دووانه 


تا مه‌زگ سقان كيانم» دووانه‌یکم! 

یه‌ق نسمدم هابیل و 

نسمەێ تر قابیل. 

گەرد هه‌رکامییان بکه‌فم. ئەوەێ ترەک خینم رشنی! 
باس زارووه‌ل لفانه‌ی زه‌مان که‌رم: 


"ياتهووش" و "فرامووشی". 


دوگانه 


تا مغز استخوانِ جانم. دوكانهام ! 

یک نیمه‌ام هابیل و 

نیمه‌ی دیگر قابیل. 

قرعه نمی‌اندازم 

با هرکدام همراه شوم أن دیگری خون مرا می‌ریزد! 
از فرزندان همزاد زمان. حرف می‌زنم: 


«ياد» و «فراموشی»). 


ئەلڭ‌وىتى مه‌رگ 


دەێرە› د ناو "ته‌لف‌وبی "بش 

مين و بم کالینه! 

قسه که‌ریمن؛ ژون و تیش فار 

نیسنیمن؛ کاره‌سات و هه‌وال دلته‌زن که‌فی هق ری 

خونیمن؛ جهانی گره گرێ. 

ثه وبره‌سن ئەژ بی دەنگیی ئی فلات تاخین‌داخین و خه‌مباره! 
دەێرە ثه‌ل يشت بزه‌خه‌نه‌ق ھەر وشه 


مه‌رگ کوله گرتبیه. 


الفبای مرگ 


اینجاء درون «الفبا» هم 

مب و مين کاشته‌اند! 

حرف می زنیم؛ درد و رنج می‌بارد 

می‌نویسیم؛ فاجعه و خبر ناگوار تلخ جاری می‌شود 
می‌خوانیم؛ جهانی شعله‌ور می‌گردد. 

سكوت این سرزمین حسرت‌زده و غمناک را دریابید! 
اینجاء يشت لبخند هر واژه 


مرگ کمین کرده است. 


زوان به‌رد 


كو هكانيش که‌فتنه‌سه ودر گوله ل 
خودزهو چه‌سپ زام 


له زوان بهردهيل ئەوبرەسیاتا! 


- 
زبان سنگ 


کوه‌ها هم گلوله خورده‌اند ‏ 
ای كاش چسب زخم 


زبان سنگ‌ها را می‌فهمید ! 


هاده 
د۵ء به‌رجد وشه‌ی ت 1 
رجد وشه‌ی تاریک و لبلیکه! 


- "هاتی"! 

له‌ی وشهق بۆچگە 
بگده‌ی هدس و مه‌لهه‌می 
هیواق هدس و هه‌راسی 
بانانی ھەس و هوچ‌کاتی 


... وہ دلنه ژیسنی |[ 
رمی ژیینی و وه دلره‌قی کوشی! 


شاید. قطعا واژه‌ای گرگ‌ومیش است ! 


۔ «شاید» ! 

در این واژه‌ی کوجک 
خنحری هست و مرهمی 
امیدی هست و هراسی 
آینده‌ای هست و هیچ‌گاهی 


ته‌قه‌ق شه‌نگن ئەژ كوب سه‌ردوسر فێڵ! 


تاکه گلی 
زه‌رده‌خه نه تک بلنگیی دیفاره‌ل زندان دیاری که‌ری و 
لاوه‌نن دووه ` 
تا جواريانهكهى ژین ئەژ ژر پات فر بی. 
ئەۋ ماج گه‌رمه. تەقەی شه‌نگیکه 
ئەژ ناو كوب سه‌ردوسر فێڵ 
.. تا بخوازی خودت بیبهو لاه 
کوشیاینه! 


شليي گلوله‌ای از دهان سرد نیرنگ ! 


گاهی 

لبخندی ارتفاع ديوارهاي زندان را تعيين می کند 
و نوازش تلنگری می شود 

تا چارپایه‌ی زندگی را از زیر پایت پرتاب کند. 
أن بوسه‌ی گرم» شلیک گلوله‌ای‌ست 

از دهان سرد نیرنگ 

... تا بخواهی جاخالی بدهی؛ 

کشته شده‌ای | 


ته‌نیا شوون‌پا 


يه کله‌دار 
ئەڵ پەراوێز هشکەڵەتەێ ھەڵەت چوول 


بالا ده‌ناو بلێزەل تین و کرو سووزێ. 


جیله که‌رق نەێگوارێ. 

" هو ریفاره‌که‌ق تەنیا! 

مێد کامین تامانج دير 

ئشنه گرگرته. قەرەۆ نووا دەرێكەت؟" 
ئەڵ ڕێبەل زه‌مینی 

جیله که‌ری وێیار نەێكەری 

بێجەژ تەپتووسێ 

ئۆ جاپاێ فردة نادیار 

ک باركووڵەێ قورسێ تدز تين و گرؤ 
ئگەرد خودى فه كوول کیشی. 


تنها رڈپا 


تکدرخت 

بر حاشیه‌ی خشکیده‌ی صحرای تھی 
قامت‌اش ميان شعله‌های شوق و عطش می‌سوزد. 
از حاده‌های آسمانی 

جز گردوغباری 

خنبنده‌ای گذر نمی‌کند. 

ای مسافر تنها! 

امید کدامین مقصد دور 

تو را این‌گونه مُلتھب: به پیش می‌برد؟» 
در جادّه‌های زمینی 

جنبنده‌ای عبور نم ىكند 

جز گردوغباری 

و رذیایی رو به ناییدا 

که کوله‌بار سنگینی از شوق و عطش را 


با خود به دوش می‌کشد. 


بالنه و ثاوازه سقره که‌ق 


ئەڵ پەلیٰ تدز دار ڕەگەم 

باڵنەێ نیشتییه 

ک هدميشه. ثاواز سۆرێ چڕێ. 

ھەر من و ثه‌لوه‌سهل ده‌نگی تزنه‌ویمن و 
گوله‌ی (منی قه ثه‌نووق) 

ک ده بلووره‌ق گه‌لیی تفه‌نگ مەرگ. چهودرنیه 
تا یەیٰ روو بال بگرق و 

ده‌ناو گێژگێژاو سوره‌ی ئەۆ تاوازه 


خوه‌ی قه کوشت بی! 


يرنده و اواز سرخ‌اش 


که همواره» آوازی سُرخ می خواند. 


تنها من و شعرهايم صدايش را می‌شنویم و 


گلوله‌ای (شبيه یک بُغض) 
كه در ناي گلوي تفنگ مرگ. جشوبهراه است 
تا روزی ير بگیرد و 


در غرقاپ سرخ ان اواز 


خود را به کشتن بدهد! 


ئەەیٰ ک مێیا درگا بچه که‌نا. کییا 

له فه‌ی ک میا هه‌نه كوم بی 

ئەفەێ ک منیا بال بگرتاه که‌فت 

چ دنیاق چه‌پی‌چه‌وارشه‌یکه! 

تا دخوازی بال ئەڵماڵی و بژیی 

فه جال که‌سی دمری ک قەت خودت نه‌فیبه. 


بهتزد ۳ 


او که بايد مىامد› رفت 

او که بايد در می‌گشود. خسته شد 

او که بايد می‌ماند. گم كشت 

او که بايد پرواز م ىكرد. فرو افتاد 

چه دنياي وارونه‌ای‌ست ! 

تا می‌خواهی آستین بالا بزنی و زندگی کنی 


به جای کسی می میری که هرگز خودت نبوده است. 


فه لسه‌فه‌ق فه‌دی هه‌تن جه‌هان 
هاتێر ھەر ئی "ناه اه بوو ک مه‌کیشیمن ۔- 


هه‌نین دارەل ثه‌نار گوله مه‌که‌ن 


فلسفه‌ی پیدایش حهان 
شايد همین «آه»ی باشد که م ىكشيم ‏ 


وقتی درختان انار گل می دھند 


کی 
شارتاشاره 
ان 
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قایم‌باشک 


چشم‌هایت را که بستی 
من برای هميشه غيب شدم. 
آه نكش!... كريه نکن !... 


مرگ قایم‌باشک سرش نمی شود! 


پرسیار که لین 


هه‌بوون» پرسیار که لنیکه و 
ئەفینء ده‌مه‌لالکبی دڵێک نهسرهو 


ثه‌را زانسن واویژ! 


پرسش بزرگ 


هستی» پرسش بزرگی ست 
و عشو 4 تمتای یک قلب ناآرام 


وات و ہا 


نوقم بیینی 1 ره‌نگینه! 


بنیشنەم فه‌لای بیده‌نگیبه كدت 
ک ووره قيلترين ثقیانووس جه‌هانه و 


دڵووپ› ته‌نیا فه نوقم‌بیین ستار گرق 


غرقدث 5 
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قطره. تنها با غرق‌شدن ارام میگ 
رام می كيرد 


تاو کوشتیمن 

تاگر وه ديل گرتیمن 

خاک زامدار کردیمن و 

هه‌وا شکه‌نجه دایمن. 

لەێوا بق ک ثيمهى مروف 

وه تاجیک زه خون سووره‌گول ده بان سه‌رمان و 
به ټداخێگ له بئدهنكيى قه‌ناری ده قول مشتمان 
بیمنه گه‌وراترین سه‌رکه‌فته‌ی نه لشکیاگ کاکشان! 


شکست بزرگ 


أب را کشتیم 

آتش را به اسارت درآوردیم 

خاک را زخمی کردیم 

و هوا را شکنجه دادیم. 

اینچنین بود که ما انسان‌ها 

با تاجى از خون گل‌سرخ بر سرمان 

و پرچمی از سکوت قناری در کف‌مان 


بزرگ‌ترین فاتح شکست خورده‌ی کهکشان شدیم ! 


وارشت 


واریدن و 
له ققلابی ؟ 
قولایی كيان 
يادم 
چوزه‌ره دەم 
چو داربه‌رو کقه‌سان 
3 ۰ ای 
هو 5 
۱ نیوه‌یگ له لێ هه‌لبه‌س فر ين 
بەس فرینه و 
ی تره‌کی لاوه‌لاوه‌ی سان 
3 3 1 5 
نوو نه وین تاسماننگه 
ک له سا 5 ۱ 
رووکیبه گەت 
ر بيه كدت دا : 
کاسیاێه. 


بارش 


می‌باری و 

در ژرفای جان خویش 

حوانه می‌زنم 

چونان بلوطبْنِ کوهستان 

که نیمی از آن. شعر پرواز است و 
نیمه‌ی دیگرش لالایی سنگ س 
و عشق. آسمانی‌ست 


که در سایه‌ات آرام گرفته است. 


اوق نه‌ره‌ی گه‌لیی هوشک‌بییه‌ی وشه‌یل 


قسه‌ی بکه ته‌ق دووس! 

تەنانەت وه بیچکیی دل بالنده‌ی ده‌نگ‌چرق 
تا دارساننک 

رازی و قانی ببی 


قه مه‌نن ئەل سەر رهگ و ریشه‌ی وڑ 


آبی برای گلوی خشکیده‌ی کلمات 


حرفی بزن ای دوست! 

حتی به كوجكي دل پرنده‌ای آوازخوان 
تا جنگلی 

مجاب شود 


به ماندن بر روی ريشههاي خویش. 


ئێ شوون‌پای بان وه‌فره 

توّشی ک چیدہ. 

له و تدم تبره‌ق سمنجه 

ک وئنه‌ق پەلەوەرێگ. باله‌یلن راخستلیه تا ئەوپەر اس 
تبشی گله‌و دما نيه خوه‌ی. ۔- 

هه‌ميشه ھەر له‌یوا كهمقسه بیته و 

کاریگه‌ر 

وه‌ک مه‌ودای تلخیگ وه بان پووسه‌و 

ى برق و دەم سوەر هه‌ناری 

تا بنجرٍ ژان 


رۆت که‌نده‌و. 


درد 


اين رڈپای روي برف 

م ىكويد که رفته‌ای. 

أن غبار تیره‌ی سمج 

كه مثل پرنده‌ای» بالهايش را گسترده تا فراسوي افق 
می‌گوید بازنمی‌گردی. -- 

هميشه همین طور کم حرف بوده‌ای و 

اثرگذار 

همچون لبه‌ی تیغی بر روي يوست 

که مییُژدء و دهان سُرخ اناری را 

تا زرفای تاریک درد 


يايزەچر 


ژۆ که‌ریق» سه‌راپای ماله که 


اه ! قه بێ دووس... 


آواز پاییزی 


سر تا به پای خانه. درد می‌کند 


- 


أه! بی حضور دوست... 


مجموعه شعر ۴ 


